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L'auteur de cet exposé fut pendant la seconde guerre mondiale membre du 
Conseil d'Etat du gouvernement ďexil tchécoslovaque ä Londres. En Coopera­
tion étroite avec le president du Conseil des Ministres, Monsignore Šrámek et 
le Ministře Hubert Ripka, il prit part aux consultations secrětes et eut accěs á 
des documents que seuls quelques politiciens tchécoslovaques eurent en main. 

Le Journal de guerre de l'auteur, ses aventures personnelles, les informations 
recueillies auprěs d'amis et relations sont ä la base de cet exposé. Les pensées 
fondamentales et 1'activité directive du President Beneš dans le contexte des 
événements internationaux forment le noyau de cet exposé. Aprěs de premiers 
succěs pour le rétablissement de la république ďavant Munich, la défaite s'an-
nonce vite ä la fin. 

Le chemin tragique de Beneš est par la méme esquissé: la periodě la plus im-
portante de sa carriěre diplomatique commenca aprěs la premiére capitulation 
de 1938 et se termina avec la deuxiěme capitulation ä la table de Conference ä 
Moscou en 1945. L'auteur démontre cependant que la cause de cette défaite 
est důe avant tout au manque de méthode et ä la naiveté politique de certains 
membres du gouvernement ďexil tchécoslovaque ä Londres. 
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L'un des dialectes les plus archai'ques de l'ensemble des dialectes bavarois 
fut encore parle jusqu'en 1945/46 dans l'enclave linguistique de Neuhaus (NhSZ) 
en Bohéme du sud. Le comportement conservatif de cette enclave linguistique 
ne se reflěte pas seulement dans des sons phonétiques mais aussi dans son vo-
cabulaire. On peut facilement établir des relations géographiques dans le vo-
cabulaire vu le voisinage immédiat de la Bohéme du sud, de la Basse-Autriche 
et aussi de la Haute-Autriche et de la Baviěre. Elles laissent clairement trans-
percer l'influence des Witigons et de 1'évéché de Passau en Bohéme du sud et 
dans l'enclave linguistique. Les influences géographiques sur le vocabulaire en 
Bohéme de l'ouest et dans le Haut-Palatinat sont particuliěrement interessantes; 
elles complětent les rares consonnances de Baviěre du nord dans l'enclave lin­
guistique et demontrent que pendant 1'époque de colonisation au moyen-age 
des Colons venus du Haut-Palatinat s'installerent dans l'enclave linguistique de 
Neuhaus. 
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